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Raport bieżący nr 48/2025  Current report No 48/2025 

Data sporządzenia: 23 września 2025 Date prepared: September 23, 2025 

Temat: Zawiadomienie o zawarciu umowy istotnej  Subject: Notification of Conclusion of the Material 
Contract 

Podstawa prawna: Art. 17 ust. 1 MAR – informacje 
poufne. 

Legal basis: Article 17(1) of MAR –confidential  
information  

Treść: Content: 

Zarząd spółki działającej pod firmą PROTEKTOR 
Spółka Akcyjna z siedzibą w Lublinie (dalej: 
„Emitent”, „Spółka” lub „Wykonawca”) realizując 
obowiązek Emitenta określony w art. 17 ust. 1 
Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 596/2014 z dnia 16 kwietnia 2014 r.  
w sprawie nadużyć na rynku (rozporządzenie w 
sprawie nadużyć na rynku) oraz uchylające 
dyrektywę 2003/124/WE, 2003/125/WE i 
2004/72/WE (rozporządzenie MAR), w nawiązaniu 
do raportu bieżącego nr 44/2025 informuje, że w 
dniu 22 września 2025 roku Spółka zawarła 
umowę ze Skarbem Państwa – Komendantem 
Głównym Policji (dalej „Zamawiający”) na realizację 
zamówienia w ramach zapytania nr 1 pn. 
„Zawarcie umowy na produkcję i dostawę 3.000 
par trzewików służbowych” (dalej: „Umowa”).  

The Management Board of PROTEKTOR S.A. with its 
registered office in Lublin ("hereinafter referred to as the 
"Issuer", the "Company", or the "Contractor”) acting in 
compliance with its issuer's obligation as specified in 
Article 17(1) of Regulation (EU) No 596/2014 of the 
European Parliament and of the Council of 16 April 2014 
on market abuse (Market Abuse Regulation), which 
repeals Directives 2003/124/EC, 2003/125/EC and 
2004/72/EC (MAR Regulation), with reference to current 
report no. 44/2025, hereby informs that on September 
22, 2025, the Company entered into The Agreement 
with the State Treasury – The Police Chief Commander 
(hereinafter referred to as the "Contracting Authority") 
for the performance of the order under inquiry no. 1 
titled "Conclusion of a contract for the production and 
delivery of 3,000 pairs of shoes" (hereinafter referred to 
as the "Agreement"). 

Wskazana powyżej umowa dotyczy dostawy 
nowych, pochodzących z bieżącej produkcji 3.000 
par trzewików służbowych. 

The aforementioned Agreement concerns the delivery of 
3,000 pairs of new shoes from current production. 

Łączna wartość ww. umowy wynosi 1.192.512,20 
zł netto, tj. 1.466.790,00 zł brutto (dalej: "Wartość 
Umowy”). 

The total value of the aforementioned Agreement 
amounts to 1.192.512,20 PLN net, that is 1.466.790,00 
PLN gross (hereinafter referred to as the "Agreement 
Value"). 

Termin realizacji zamówienia wynosi do 90 dni od 
daty zawarcia umowy, licząc od dnia następnego 
po dniu podpisania umowy tj. do dnia 21 grudnia 
2025 roku. 

The performance period for the order is up to 90 days 
from the conclusion of the Agreement, commencing on 
the day following the date of signing the Agreement, 
namely, by December 21, 2025. 

Zamawiającemu przysługuje prawo odstąpienia od 
umowy w razie, gdyby wskutek wystąpienia 
istotnej zmiany okoliczności powodującej, że 
wykonanie umowy nie leży w interesie publicznym, 
czego nie można było przewidzieć w chwili 
zawarcia umowy, lub gdy dalsze wykonywanie 
umowy może zagrozić podstawowemu interesowi 
bezpieczeństwa państwa lub bezpieczeństwa 
publicznego. Zamawiający może ponadto odstąpić 
od umowy w całości lub w części w razie 

The Contracting Authority shall have the right to 
withdraw from the Agreement if, due to the occurrence 
of a material change in circumstances causing the 
performance of the Agreement not to be in the public 
interest, which could not have been foreseen at the time 
of concluding the Agreement, or if the further 
performance of the Agreement may jeopardize the 
fundamental interest of state security or public security. 
The Contracting Authority may furthermore withdraw 
from the Agreement in whole or in part in the event of 
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szczegółowo wskazanych w umowie przypadków 
niewykonania lub nieprawidłowego wykonania 
zobowiązań Wykonawcy, w szczególności w 
przypadku przekroczenia przez Wykonawcę 
wskazanych powyżej terminów realizacji umowy. 

cases of non-performance or improper performance of 
the Contractor's obligations specifically indicated in the 
Agreement, in particular in the event of the Contractor 
exceeding the aforementioned performance deadlines 
for the Agreement. 

Spółka ponosi wobec Zamawiającego 
odpowiedzialność z tytułu gwarancji jakości 
przedmiotu umowy udzielonej na okres 48 miesięcy 
od momentu podpisania przez Wykonawcę i 
Zamawiającego protokołów odbioru stanowiące 
załączniki do umowy. Gwarancja obejmuje 
uprawnienie Zamawiającego do żądania usunięcia 
ewentualnych wad i usterek przedmiotu umowy 
albo dostarczenia odpowiedniej ilości nowych 
egzemplarzy przedmiotu umowy, w terminie 30 dni 
od momentu otrzymania protokołu reklamacji od 
Zamawiającego. 

The Company shall be liable to the Contracting Authority 
under the quality guarantee for the subject matter of the 
Agreement, granted for a period of 48 months from the 
moment the Contractor and the Contracting Authority 
sign the acceptance protocols, which constitute 
appendices to the Agreement. The guarantee includes 
the Contracting Authority's right to demand the removal 
of any defects and faults in the subject matter of the 
Agreement or the delivery of an appropriate quantity of 
new specimens of the subject matter of the Agreement, 
within 30 days from the moment of receiving the 
complaint protocol from the Contracting Authority. 

Z tytułu niewykonania lub nienależytego wykonania 
umowy Zamawiającemu przysługują kary umowne: 

1) 5% wartości brutto  niedostarczonego 
przedmiotu umowy w razie odstąpienia w 
całości lub części od umowy z powodu 
okoliczności, za które odpowiada 
Wykonawca; 

2) 0,1 % wartości brutto niedostarczonego 
przedmiotu umowy w terminie o którym 
mowa w § 3 ust. 1 za każdy rozpoczęty 
dzień zwłoki. 

In the event of non-performance or improper 
performance of the Agreement, the Contracting 
Authority shall be entitled to contractual penalties: 

1) 5% of the gross value of the undelivered subject 
matter of the Agreement in the event of 
withdrawal from the Agreement in whole or in 
part due to circumstances for which the 
Contractor is responsible; 

2) 0.1% of the gross value of the undelivered 
subject matter of the Agreement within the 
deadline referred to in § 3 section 1, for each 
commenced day of delay. 

Łączna maksymalna wysokość kar umownych 
określonych  w § 8 ust. 1 nie może przekroczyć 10% 
wartości maksymalne brutto przedmiotu umowy 
określonej w  § 1 ust. 3.  

The total maximum amount of contractual penalties 
specified in § 8 section 1 may not exceed 10% of the 
maximum gross value of the subject matter of the 
Agreement as specified in § 1 section 3.  

Niezależnie od kar umownych Zamawiającemu 
przysługuje prawo dochodzenia odszkodowań na 
zasadach ogólnych prawa cywilnego, jeżeli 
poniesiona szkoda przekroczy wysokość 
zastrzeżonych kar umownych. 

Regardless of contractual penalties, the Contracting 
Authority shall have the right to claim damages under 
general civil law principles if the incurred damage 
exceeds the amount of the stipulated contractual 
penalties 

 

Podpis osoby reprezentującej Spółkę:  

Radosław Rogacki - Prezes Zarządu 

 

Signature of the person representing the Company: 

Radosław Rogacki – President of the Management 
Board 

 


